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ܐ ܕܰܣܝܳܡ ܒܶܣ̈ܡܶܐ
ܳ
 ܨܠܽܘܿܬ

 ܥܰܠ ܥܰܢܝܺ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܐܶ
Prayer of Incense 

for the Faithful Departed 
 

 
ܳ
ܢܳܳ ܡܳܪܰܢ: ܩܳܠ

ܶ
ܟ̥ ܐ
ܳ
 ܥܺܕ̱ܬ

Tune  ꞌ                

 :ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ

ܘܿܢ ܠܡܳܪܝܐܳ ܫܰܒܰܚ̣ܘ ܟ̥ܽ ܡܶܐ ܟܽ݀ܽܠ  :ܥܰܡ̱̈

 :ܥܰܡܳܐ

ܐ ܘܪܺܝܚܶܗܗ ܕܡܽܗܘܿ 
ܶ
 ܢ ܒܰܣܺܝܡܳܗܐܪܽܘܿ ܥܰܠ ܥܶܛܪܳܐ ܕܒܶܣ̈ܡܶܐ ܛܳܒ̈

ܐܰܝܠܶܝܗܗ  . ܪܳܢܳܳ ܠܥܢܰܝܺ̈ܗܗܕܶܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܗܶܗܐܟ̥ܗܗܢܶܗܗܗ̣ܘܶܐ ܡܳܗܗܪܰܢ ܕܽܘ  

ܝܗܗܘ ܠܰܕܡܳܗܗ̥  ܕܰܒܗܰܝܡܳܢܗܽܗܘ   ܺܰ ܗܗܘ ܓܰܪ̥ܗܗܪܳܟ̥ ܩܰܕܺܝܫܳܗܗܐ ܘܶܐܫ̣ ̣ ܟ̥ܰ݀
ܶ
ܐ ܐ
ܳ
ܬ

ܒܘ ܥܰܠ ܣܰܒܪܳܟ̥܀ ܝܐܳ ܘܰܫ̣ܟ̥ܶ  ܙܟܰܳܠ

Deacon: 

Praise the LORD all you nations: 

 

People: 

Upon the good sweet incense and the pleasant 

fragrance of chrism, let there be a remembrance, O 

our Lord, for the faithful departed. Those who 

faithfully ate Your holy Body and drank Your 

victorious Blood, and fell asleep in the hope of 

You. 

  

 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܝ̈ܗ̱ܝ ܗܶܝ  ܫܰܒܚ̣ܳ ܐ ܟܽ݀ܽܠ
ܳ
ܡ̈ܘܳܬ
ܶ
 :ܐ

 :ܥܰܡܳܐ

ܗܗ  ܒܗܗܘ ܟܺܠ ܐ ܥܰܗܗܠ ܣܰܒܗܗܪܳܐ ܰ ܘ  ܫ̣ܟ̥ܶ
ܳ
ܬ  ܒܗܰܝܡܳܢܗܽܗܘ 

ܐ  ܢ̈ܳܶ ܳܰ ܕܰܩܝܡܳܗܗ

ܐ 
ܶ
ܝܪܺܝ  ܠܰܡܫܺܝܚܳܐ ܕܢ̣ܺ ܬ ܳܽ ܠ ܠܗܽܘܿܢ ܐܰܓ̥ ܘܚ ܶܰ ܡܶܕܶܡ . ܪܳܐܘܢ̣ܶ

ܰܶ  ܘܥܰܠ ܠܶܒܳܐ   ܫܡ̣ܰܥ
ܳ
  ܘܶܐܕܢܳܳ ܕܒܶܣܪܳܐ ܠܳ

ܶ
 ܚ̣ܙܳܬ
ܳ
ܕܥܰܝܢܐܳ ܠܳ

ܩ ܛܽܘ  
 ܣܠ̣ܶ
ܳ
 ܒܳܐ ܕܫܳܘܶܝܽ  ܠܶܗ܀ܕܐ̱ܢܳܫܳܐ ܠܳ

Priest: 

Praise Him all you peoples: 

 

People: 

The just fell asleep with confidence, in the hope of 

the resurrection,  expecting Christ to come and give 

them the reward. That which no eye has seen, and 

no ear of flesh has heard, and no man has thought 

of, blessed are they who are worthy of it. 

  

 :ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ

ܒܚܳܐ ܚܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܠܰܳܒܳܐ ܫܽܘ  ܕܫܳܐ ܘܰܠܪܽܘ   :ܕܩܽܘ 

 :ܥܰܡܳܐ

ܐ  ܥܝܺܗ  ܡܺܗܐ̈ܶ ܐ ܕܫܳܡ  ܳܰ ܪ ܕܰܒܫܳܥܗ ܰܽ ܡ
ܳ
ܕ ܐ ܫܡ̣ܰܥܢܝܳܗ̱ܝ ܠܰܒܪܳܐ ܟ̥ܰ

ܗܳܐ 
ܳ
 ܩܳܠܶܗ ܚܰܝܐܳ ܕܰܐܠ

ܳ
 ܚܒܳܠ
ܳ
ܝܡܺܝ  ܕܠܳ ܳܽ ܐܰܝܠܶܝܗ  ܕܰܥ̣ܒܰܗܕܘ . ܩ

Deacon: 

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit: 

 

People: 

We heard the Son saying, that at the hour that the 

dead hear the Living Voice of God, they are raised 

up immortal. Those who did good, to the 
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ܐ ܕܚܰܝ̈ܐܶ  ܳܰ ܐ ܠܰܩܝܡܳ ܳܰ
ܳ
ܐ ܛܳܒ̈ ܳܰ ܐ ܘܰܐܝܠܶܝ  ܕܰܥ̣ܒܰܗܕܘ ܒܺܝ̈ܫܳܗ

ܶ
ܬ ܚܰܕ̱̈

ܐ ܕܕܺܝܢܐܳ܀ ܳܰ  ܠܰܩܝܡܳ

resurrection of new life, and those who did bad, to 

the resurrection of judgment. 

  

 :ܟܳܗܢܳܳ 

 :ܐܰܡܺܝ  ܥܳܠܡܺܝ̈  ܠܥܠܳܰܡ ܘܰܥܕܰܡܳܐ ܥܳܠܰܡ ܡ̣ܶ 

 :ܥܰܡܳܐ

ܐ  ܟ̥ܶ
ܳ ܕ ܒ  ܝܣܚܳܩ ܠܰܳܒܪܳܳ ܡ ܟܰܠ

ܺ
ܦܺܝ ܐ ܘܥܰܝܝܺܩܳܐ ܠܶܗܗ ܒܗܗܳܝ  ܥ̣ܰ

ܐ ܢܘܽ   ܳܕܰܥ ܠܶܗܗܕܰܟ̥ܣܶܐ ̱ ܘ̣ܳ  ܐ̱ܢܳܫ ܝ 
ܳ
ܗܗܳܐ ܓ̥ܗ. ܚܳܡܳܐ ܘܠܳ

ܳ
 ܐܰܠ

ܳ
ܠ̣

ܢܘܽܿܢ ܠܶܗ ܠܡܽܘ  
ܶ
ܪ ܠܶܗ ܕܚܰ ܝܝ̈ܺ  ܐ  ܥܰܡܶܗ ܘܶܐܡ̣ܰ

ܶ
ܫܶܐ ܘܡܰܠ̣̣

 ܠܰܳܠܳܗܳܐ ܟ̥ܺ ܢ̈ܳܶ ܘܙܕܰܺܝܩ̈ܶܐ܀

Priest: 

From ever and unto for ever and ever. Amen: 

 

People: 

Isaac enshrouded Abraham weeping and grieving, 

because resurrection was concealed and no man 

knows of it. God revealed it to Moses, and spoke 

with him and said to him, that for God, the just and 

the righteous, are alive. 

  

 :ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ

   
ܳ
ܪܳܐ ܨܠܽܘܿܬ ̣ ܘܶܐ ܫܽܘ 

ܶ
ܐ ܠܰ  ܬ

ܳ
ܟ̥ܡܳܪܝ̱ . ܕܰܡܒܰܪܰܟ̥̥ ܶ  :ܒܰܪ 

 :ܘܥܰܡܳܐ ܟܳܗܢܳܳ 

ܐܡܰܢܘܽ  ܚ̣ܙܳܐ ܐܶܠܦܳܗܐ ܚܗܕܰ 
ܳ
̥ܽ ܬܪܳܐ ܪܰܒܳܗܐ ܘ ܰ ܕܰܛܥܝܺܢܗܳܐ ܥܽܗܘ   ܬ ̥ܰܰ ܠ̣ܗ

 ܒܝܡܰܳܐ ܕܡܰܚ̈ܫܽܘ  
ܶ
ܪܰܘܥܽܘ  ܠܳ ܬܝ̣̣ܰ

ܶ
ܝܗܗ  . ܬܪܳ   ܐ

ܶ
ܝ̣
ܺ
ܡܰܪܝܗܰܡ ܺ ܝ  ܐ

ܗܘܳ   ܘ ܰ ܐ ܘܰܡܫܺܝܚܳܗܐ ܥܽܗܘ  ܐܶܠܦܳ  ̥ܽ ܬܪܳܐ ܒܪ̥ܰ ̥ܰܰ ܒܥܳܠܡܳܗܐ  ܠ̣ܗ

̥ܽ ܚܰܝ̈ܐܶ ܠܡܳܝ̈ܘܽܿ  ܘܝܗ̣ܶܒ̥ܰܰܽ  ܬ ܐ܀̱ ܘ̣ܳ
ܶ
 ܬ

Deacon: 

May the prayer of the Blessed be a bulwark for us. 

         : 

 

Priest and People: 

What is it he saw, the new vessel that carried great 

riches and travelled on the sea of tempests and its 

riches was made to abound? Mary is the vessel, and 

Christ the riches within her, and she travelled in the 

world and had given life to mortals. 

  

 :ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ

ܕܰܪܝ̱  ܕܣܳܗ̈ܕܶܐ ܨܠܽܘܿܬܽ ܘܿܢ  :ܒܚܳܐܘܠ̥ܳ  ܡܳܪܝ̱ ܫܽܘ   .ܠܰ  ܬܥ̣ܰ

 :ܘܥܰܡܳܐ ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ

ܘܿ  ܽܰ ܐܢ ܛܽܘ  ܠܕܺܝܢܐܳ ܥܰܠ̣
ܶ ܘܿ  ܒܳܢ̈

ܽ
ܬܬ ܢ ܘܰܠܣܳܛܳܢܗܳܐ ܘܰܠܕܰܝܢ̈ܳܐܶ ܐܰܒܗܗ̣ܶ

ܘܿ  ܽܰ ܐ̣ܽܘܿ ܫܰܦܶܠ̣ ܗܘ . ܢܢ ܘܰܠܒܺܝܫܳܐ ܙܟ̥ܰ ܗ  ܓܰܠ ܘܰܐܝ̥̱  ܕܰ ܒܳܐ ܡ̣ܶ

ܗܗܗܘ   ܘܿ ܪܳܐ ܢܦܰ ܟܽܠ ܽܰ ܘ  ܩ̣ܗܗܗ
ܽ
ܗܗܗ  ܐ ܗܗܗܘܿܢ ܘܳ ܐ ܢܳܨܚܺܝܗܽܗܗ  ܠ̈ ܢ ܡ̣ܶ ܨܳܢܝܰܟܽܠ

ܘܿܢ ܒܰܫܡܰܝ̈ܐܳ ܘܒܰ ܪܥܳܐ܀ܟ̥ ܕܽܘ    ܪܳܢܝܰܟܽܠ

Deacon: 

May the prayer of the martyrs help us. And to You, O 

my Lord, be glory: 

 

Deacon and People: 

O blessed, you entered judgement and put to shame 

the judges, and cast down Satan and overcame evil. 

And like gold inside the furnace, you left your 

sufferings, and behold your remembrance is 

celebrated in heaven and on earth. 
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 :ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ

ܒܚܳܐ. ܡܗܰܝܡ̈ܢܐܶ ܠܥܢܰܝܺ̈ܕܶܐ ܢܝܚܳܳܐ ܟ̥ܡܳܪܝ̱ . ܘܠ̥ܳ  ܡܳܪܝ̱ ܫܽܘ  ܶ  :ܒܰܪ 

 :ܘܥܰܡܳܐ ܟܳܗܢܳܳ 

ܝܪܺܝܗܗ  ܢܒܺܝ̈ܗܶܗܐ ܘܰܫܠܺܝ̈ܚܶܗܗܐ ܙܘ ܩܽܗܗܘ   ܕܟ̥ܺ
ܶ
ܐ ܕܰܐܟ̥ܗܗܪ 

ܳ
ܐ ܒܰܒܗܗܪܺܝ̣ ܳܰ ܫ

ܝܪܺ  ܰ ܕܟ̥ܺ ̣ ܐ . ܠܗܘܝ  ܣܳܗ̈ܕܶܐ ܩܰܕܺܝܫ̈ܶܐ ܕܰܢ̣ܨܰܚܘ ܘܶܐܬܟܰ݀ܠ
ܳ
ܝܗܪܳܐ ܥܺܗܕ̱ܬ ܕܟ̥ܺ

ܗܗܽܘܿܢ ܥܰܡ ܝܠܰ̈ܕܶܝܗ  ܘܡܰܪܝܗܰܡ  ܝܪܺܝܗ  ܟܽ݀ܽܠ ܗܗܳܐ ܕܟ̥ܺ
ܳ
̥ܽ ܐܰܠ ܝ ܳܠܗܕܰܬ

ܒܘ ܥܰܠ ܣܰܒܪܳܟ̥܀  ܥܰܢܝܺ̈ܕܶܐ ܕܰܫ̣ܟ̥ܶ

Deacon: 

Grant rest to the faithful departed. And to You, O my 

Lord, be glory.          : 

 

Priest and People: 

Remembering the Prophets and the Apostles, who 

preached the truth in the world; Remembering the 

holy Martyrs, who triumphed and were crowned; 

Remembering the Church and her children, and 

Mary the Mother of God; Remembering all the 

departed, who fell asleep in the hope of You. 

 ܀
 

ܐ ܕܡܳܪܝ̱ ܝܥܰܩܽܘܿܒ
ܳ
ܬ  ܒܳܥܘܽ 

Supplication of Mor Ya'qub 
 

ܒܪܳܐ  ܠܪ̥ܰ
For a Man 

 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܗܗܗܳܐ ܠܥܒܰܗܗܕܳܟ̥ ܐܰܢ̣ܝܺܗܗ 
ܳ
ܗܗ ܢ̈ܳܶ ܒܰܗܗܪ ܐܰܠ ̥ܰ ܟܺܠ ܗܗܘ  . ܒܰܝܢܗܳܗ ̥ܽ ܒܡܰܠܟܽܠ ܬ

܀ ܪܝܐܳ ܥܰܡ ܩܰܕܺܝܫ̈ܰܝ ܠ ܰܰ ܫ ܶܽ  ܡ
ܳ
 ܪܰܘܡܳܐ ܕܠܳ

Priest: 

Give Your servant rest, O Son of God, among the 

Just, in the Kingdom of Heaven without end, with 

Your Saints. 

 :ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ

ܗ  ܩܰܒܪܰܝܗܗܽܘܿܢ ܐ ܡ̣ܶ ܝܡܺܝ  ܡܺܗܐ̈ܶ ܳܽ ܫܡ̣ܰܗ  . ܒܪܳܐ ܕܰܒܩܳܠܶܗ ܩ

ܢܰ ܀ ܐ ܠܥܒܰܕܳܟ̥ ܕܰܓܪܰܫ̣ ܡ̣ܶ ܢ ܘܚܰܣ̣ܳ
ܰ
ܬ  ܒܳܥܘܽ 

Deacon: 

O Son, who by His voice the dead are raised up 

from their tombs, hear our supplication and pardon 

Your servant who has departed from us. 

  

 :ܘܰܡܫܰܡ̈ܫܳܢܐܶ ܟܳܗܢܳܳ 

ܐ
ܳ
ܣܳܐ ܕܡܰܘܬ ܢܗܶ ܟܳܠ ܝ ܕܢܶܥ̣ܒܰܪ ܡ̣ܶ ܢܗܰ  . ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܨܰܠ̣ܺ ܐܰܥ̣ܒܰܪ ܡ̣ܶ

ܐ ܘܪܰܚܶܡ̣ܥܠܰܝ ܀
ܳ
ܣܳܐ ܕܡܰܘܬ  ܟܳܠ

Priest and Deacons: 

O Christ, who prayed that the cup of death may 

pass away from Him, cause to pass from us the cup 

of death and have mercy on us. 

ܡܳܗܗ̥  ܘܰ  ܪܳܢܟ̥ܗܗܐܰܘ̣ܪܶܒ ܡܳܗܗܪܰܢ ܕܽܘ  
ܶ
ܬܽ ܘܿܢ . ܩܰܕܺܝܫ̈ܰܝܗܗ ܠ ܕܐ ܒܰܨܠܰܗܗܘ̈ܳ

ܢܰ ܀ ܐ ܠܥܒܰܕܳܟ̥ ܕܰܓܪܰܫ̣ ܡ̣ܶ  ܚܰܣ̣ܳ

Magnify, O our Lord, the remembrance of Your 

mother and of Your saints. Through their prayers, 

pardon Your servant who has departed from us. 
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 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܟܶܠ  ܐܰܡܺܝܢܐܳ ܢܝܳܚܳܐ  .ܡܳܪܝܐܳ ܠܶܗ ܫ̣ܰ

Priest: 

Eternal rest grant him, O LORD. 

 :ܥܰܡܳܐ

 ܠܶܗ܀ ܢܶܢ̣ܗܰܪ ܕܰܠܥܳܠܰܡ ܘܢܘܽ  ܪܳܐ

People: 

And let perpetual light shine upon him. 

 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܬܢ̣ܝܺܚܝ̱ 
ܶ
 .ܒܰܫܠܳܡܳܐ ܢܦܰܫܶܗ ܬ

Priest: 

May his soul rest in peace. 

 :ܥܰܡܳܐ

ܗܳܐ ܒܪܰܚܡܰܘ̱ ܝ
ܳ
 ܐܰܡܺܝ ܀. ܘܰܫܠܳܡܶܗ ܕܰܐܠ

People: 

Through God's mercies and peace. Amen! 

 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܘܿܢ ܫܠܳܡܳܐ ܟ̥ܽ  .ܠܟܽ݀ܽܠ

Priest: 

Peace be to you all. 

 :ܥܰܡܳܐ

ܚܳܐ ܘܥܰܡ  ܕܺܝܠ̥ܳ ܀ ܪܽܘ 

People: 

And with your spirit. 

 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܨܰܠܶܝܢܰ   ܢܝܳܚܳܗܐ ܥܰܗܠ ܘܰܫܠܳܡܠܶܟ̥ܗܝ̱  ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܗܳܐ ܢܐܰܒܽܗܘ   ܡ 

ܢܕܳܐ ܢܕܰܐܚܽܘ   ܕܢܦܰܫܶܗ ܳ
ܽ  .ܒܰܝܢܝܰ  ܡ̣ܶ  ܕܥ

Priest: 

We pray the Our Father and the Hail Mary for the 

rest of the soul of our brother, departing from 

among us. 

 ܘܰܫܠܳܡܠܶܟ̥ܗܝ̱  ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܗܳܐ ܢܢ ܐܰܒܽܗܘ  ܘܢ̣ܺ ܡܗܪܽܘ  : ]ܥܰܡܳܗܐܘ ܟܳܗܢܳܳ 

 [ܒܚܳܐܘܫܽܘ  

Priest and People: [and they say the Our Father and the 

Hail Mary and the Glory] 

ܢ ܐ̣ . ܫܡܳ ̥  ܢܶܰܩ̣ܰܕܰܫ ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܐܳ ܐܰܒܽܘ 
ܺ
ܐ ܬ
ܶ
ܟ̥  ܬ

ܳ
ܬ ܘ   ܢܶܗ̣ܘܶܐ. ܡܰܠܟܽܠ

ܢܐܳ. ܨܶܒܝܢܳܳ ̥  ܦ ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܗܳܐ ܐܰܝܟܰܠ
ܳ
ܒܠܰܗ  :ܒܰ ܪܥܳܗܐ ܐ  ܠܰܚܡܳܗܐ ̣ ܰ

ܢܩܳܢܰ  . ܘܰܚܛܳܗܰܝܗ̈  ܚܰܗܘܒܰܝ̈  ܠܰܗ  ܘܰܫܒܽܗܘܿ ̣ . ܝܘܰܡܳܢܐܳ ܕܣܽܘ 

ܢܗܳܗܗܐ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝ̈ܗܗܗ  ܫܒܰܩ̣ܗܗܗ  ܚܢܗܰܗܗ  ܕܳܐܦ ܐܰܝܟܰܠ
ܳ
ܥ̣ܠܰܗܗܗ  ܘܠܳ
ܰ
 ܬ

 . ܠܢܣܶܝܗܽܗܘܿܢܳܳ 
ܳ
ܠܳ
ܶ
ܳ  ܐ ܗܗ  ܓܰܗܗ ̣

 ̱ ܝ   ܕܕܺܝܠܳܗܗ ̥ܺ  ܡܶܗܗܽ ܽ : ܒܺܝܫܳܗܗܐ ܡ̣ܶ

ܐ
ܳ
ܬ ܗܗܘ    ܡܰܠܟܽܠ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܗܗܠ ܳܰ ܫܒܽܗܗܘܿܚ
ܶ
. ܥܳܠܡܺܝ̈ܗܗ  ܠܥܳܠܰܗܗܡ ܘܬ

 ܐܰܡܺܝ ܀

Our Father who is in heaven, hallowed be Your 

Name. Your Kingdome come. Your will be done, 

as in heaven so on earth. Give us our necessary 

bread today. And forgive us our debts and our sins, 

as we also have forgiven our debtors. And bring us 

not into trial, but deliver us from the evil one. For 

Yours is the Kingdom and the power and the glory, 

forever and ever. Amen! 
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ܐ ܡܰܠܗܗܐ̥ܰܽ  ܡܰܪܝܗܰܗܡ ܫܠܳܡܠܶܟ̥ܗܗܝ̱ 
ܳ
ܬ : ܥܰܡܶܟ̥ܗܗܝ̱  ܡܳܗܗܪܰܢ ܛܰܝܒܽܗܗܘ 

ܐ
ܳ
ܐ ܐܰܢ̱ܰܝ̱  ܡܒܰܪܰܟ̥̥  ܡܳܪܰܢ ܪܣܶܟ̥ܝ̱ ܕܟܰܠ  ܓܺ ܪܳܐ ̱ ܘ   ܘܰܡܒܰܪܰܟ̥ܽ  ܒܢܫܶ̈ܶ

ܡܶܗ ܡܰܪܝܡܰ ܡܳܪܬܝ̱  .ܡܫܺܝܚܳܐ ܝܫܶܽܘܿܥ
ܶ
ܗܗܳܐ ܐ

ܳ
ܦܗܝ̱  ܕܰܐܠ ܫ̱̣ ܬܟܰܠ

ܶ
 ܐ

ܐ ܳ ܫܳܐ ܚܰܛܳܝ̈ܐܶ܇ ܚܢܰ  ܚܠܳܦܰܝ  ܳܰ ܢ ܘܰܒܫܳܥ
ܰ
 ܐܰܡܺܝ ܀. ܕܡܰܘܬ

Peace be to you, O Mary, full of grace, our Lord is 

with you. Blessed are you amongst women, and 

blessed is He the fruit of your womb, our Lord 

Jesus the Christ.  O my Lady Mary, the Mother of 

God, intercede for us, we the sinners, now and at 

the hour of our death. Amen! 

  

ܒܚܳܗܗܐ ܚܳܗܗܐ ܘܠܰܒܗܗܪܳܐ ܠܰܳܒܳܗܗܐ ܫܽܘ  ܕܫܳܗܗܐ ܘܰܠܪܽܘ  ܢܗܳܗܐ :ܕܩܽܘ   ܐܰܝܟܰܠ

ܐ܆ ܕܺܐܝ̣ܘ̱ܰ ܝ ܪܰ ܘܺܐܝ̣ܘ̱ܰ ܝ ̱ ܘ̣ܳ ̥ܰܰ  ܘܰܠܗܕܳܪܰܝ ܕܳܪܺܝܗ  ܠܕܳܪ ܘܰܡ 

ܐ
ܶ
ܝܕ̈ܺܝ  ܥܳܠܡ̈ ܺܰ  ܐܰܡܺܝ ܀. ܠܥܳܠܡܺܝ  ܕܰܥ

Glory be to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit: as it was, and it is, and it continues for 

ever and ever, and into the ages of the worlds to 

come for ever. Amen! 

 ܀
 

ܐ ܕܡܳܪܝ̱ ܝܥܰܩܽܘܿܒ
ܳ
ܬ  ܒܳܥܘܽ 

Supplication of Mor Ya'qub 

 

ܐܠܳܰ 
ܳ
 ܢ̱ܰܬ

For a Woman 

 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܟ̥  ܳܰ ܗܳܐ ܠܰܳܡ
ܳ
̥ܰ ܟܺܠ ܢ̈ܳܶ ܒܰܪ ܐܰܠ ̥ܽ ܪܰܘܡܳܗܐ . ܐܰܢ̣ܝܺ  ܒܰܝܢܳ ܬ ܘ  ܒܡܰܠܟܽܠ

܀ ܪܝܐܳ ܥܰܡ ܩܰܕܺܝܫ̈ܰܝ ܠ ܰܰ ܫ ܶܽ  ܡ
ܳ
 ܕܠܳ

Priest: 

Give Your handmaid rest, O Son of God, among 

the Just, in the Kingdom of Heaven without end, 

with Your Saints. 

 :ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ

ܗ  ܩܰܒܪܰܝܗܗܽܘܿܢ ܐ ܡ̣ܶ ܝܡܺܝ  ܡܺܗܐ̈ܶ ܳܽ ܫܡ̣ܰܗ  . ܒܪܳܐ ܕܰܒܩܳܠܶܗ ܩ

ܐ  ܢ ܘܚܰܣ̣ܳ
ܰ
ܬ ܟ̥ ܕܓܶܪܒܳܥܘܽ  ܳܰ ܢܰ ܀ ̥ܰܽ ܫ̣ܰ ܠܰܳܡ  ܡ̣ܶ

Deacon: 

O Son, who by His voice the dead are raised up 

from their tombs, hear our supplication and pardon 

Your handmaid who has departed from us. 

  

 :ܘܰܡܫܰܡ̈ܫܳܢܐܶ ܟܳܗܢܳܳ 

ܐ
ܳ
ܣܳܐ ܕܡܰܘܬ ܢܗܶ ܟܳܠ ܝ ܕܢܶܥ̣ܒܰܪ ܡ̣ܶ ܢܗܰ  . ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܨܰܠ̣ܺ ܐܰܥ̣ܒܰܪ ܡ̣ܶ

ܐ ܘܪܰܚܶܡ̣ܥܠܰܝ ܀
ܳ
ܣܳܐ ܕܡܰܘܬ  ܟܳܠ

Priest and Deacons: 

O Christ, who prayed that the cup of death may 

pass away from Him, cause to pass from us the cup 

of death and have mercy on us. 

ܡܳܗܗ̥  ܘܰܕܩܰܕܺܝܫ̈ܰܝܗܗ ܠ 
ܶ
ܟ̥ܗܗܪܳܢ ܐ ܬܽ ܘܿܢ . ܐܰܘ̣ܪܶܒ ܡܳܗܗܪܰܢ ܕܽܘ  ܒܰܨܠܰܗܗܘ̈ܳ

ܐ  ܟ̥ ܕܓܶܪܚܰܣ̣ܳ ܳܰ ܢܰ ܀ ̥ܰܽ ܫ̣ܰ ܠܰܳܡ  ܡ̣ܶ

Magnify, O our Lord, the remembrance of Your 

mother and of Your saints. Through their prayers, 

pardon Your handmaid who has departed from us. 
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 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܟܶܠ  ܐܰܡܺܝܢܐܳ ܢܝܳܚܳܐ  .ܡܳܪܝܐܳ ܗ  ܠܳ  ܫ̣ܰ

Priest: 

Eternal rest grant her, O LORD. 

 :ܥܰܡܳܐ

܀ܠܳ  ܢܶܢ̣ܗܰܪ ܕܰܠܥܳܠܰܡ ܘܢܘܽ  ܪܳܐ  ܗ 

People: 

And let perpetual light shine upon her. 

 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܬܢ̣ܝܺܚܝ̱ 
ܶ
 .ܒܰܫܠܳܡܳܐ ܗ  ܢܦܰܫܳ  ܬ

Priest: 

May her soul rest in peace. 

 :ܥܰܡܳܐ

ܗܳܐ ܒܪܰܚܡܰܘ̱ ܝ
ܳ
 ܐܰܡܺܝ ܀. ܘܰܫܠܳܡܶܗ ܕܰܐܠ

People: 

Through God's mercies and peace. Amen! 

 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܘܿܢ ܫܠܳܡܳܐ ܟ̥ܽ  .ܠܟܽ݀ܽܠ

Priest: 

Peace be to you all. 

 :ܥܰܡܳܐ

ܚܳܐ ܘܥܰܡ  ܕܺܝܠ̥ܳ ܀ ܪܽܘ 

People: 

And with your spirit. 

 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܨܰܠܶܝܢܰ   ܢܝܳܚܳܗܐ ܥܰܗܠ ܘܰܫܠܳܡܠܶܟ̥ܗܝ̱  ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܗܳܐ ܢܐܰܒܽܗܘ   ܡ 

ܰܰ  ܗ  ܕܢܦܰܫܳ  ܢܕܳܐ ܢܕܚܳ ܳܽ  .ܒܰܝܢܝܰ  ܡ̣ܶ  ܕܥ

Priest: 

We pray the Our Father and the Hail Mary for the 

rest of the soul of our sister, departing from among 

us. 

 ܘܰܫܠܳܡܠܶܟ̥ܗܝ̱  ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܗܳܐ ܢܢ ܐܰܒܽܗܘ  ܘܢ̣ܺ ܡܗܪܽܘ  : ]ܘܥܰܡܳܗܐ ܟܳܗܢܳܳ 

 [ܒܚܳܐܘܫܽܘ  

Priest and People: [and they say the Our Father and the 

Hail Mary and the Glory] 

ܢ ܐ̣ . ܫܡܳ ̥  ܢܶܰܩ̣ܰܕܰܫ ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܐܳ ܐܰܒܽܘ 
ܺ
ܐ ܬ
ܶ
ܟ̥  ܬ

ܳ
ܬ ܘ   ܢܶܗ̣ܘܶܐ. ܡܰܠܟܽܠ

ܢܐܳ. ܨܶܒܝܢܳܳ ̥  ܦ ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܗܳܐ ܐܰܝܟܰܠ
ܳ
ܒܠܰܗ  :ܒܰ ܪܥܳܗܐ ܐ  ܠܰܚܡܳܗܐ ̣ ܰ

ܢܩܳܢܰ  . ܘܰܚܛܳܗܰܝܗ̈  ܚܰܗܘܒܰܝ̈  ܠܰܗ  ܘܰܫܒܽܗܘܿ ̣ . ܝܘܰܡܳܢܐܳ ܕܣܽܘ 

ܢܗܳܗܗܐ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝ̈ܗܗܗ  ܫܒܰܩ̣ܗܗܗ  ܚܢܗܰܗܗ  ܕܳܐܦ ܐܰܝܟܰܠ
ܳ
ܥ̣ܠܰܗܗܗ  ܘܠܳ
ܰ
 ܬ

 . ܠܢܣܶܝܗܽܗܘܿܢܳܳ 
ܳ
ܠܳ
ܶ
ܳ  ܐ ܗܗ  ܓܰܗܗ ̣

 ̱ ܝ   ܕܕܺܝܠܳܗܗ ̥ܺ  ܡܶܗܗܽ ܽ : ܒܺܝܫܳܗܗܐ ܡ̣ܶ

ܐ
ܳ
ܬ ܗܗܘ    ܡܰܠܟܽܠ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܗܗܠ ܳܰ ܫܒܽܗܗܘܿܚ
ܶ
. ܥܳܠܡܺܝ̈ܗܗ  ܠܥܳܠܰܗܗܡ ܘܬ

 ܐܰܡܺܝ ܀

Our Father who is in heaven, hallowed be Your 

Name. Your Kingdome come. Your will be done, 

as in heaven so on earth. Give us our necessary 

bread today. And forgive us our debts and our sins, 

as we also have forgiven our debtors. And bring us 

not into trial, but deliver us from the evil one. For 

Yours is the Kingdom and the power and the glory, 

forever and ever. Amen! 
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ܐ ܡܰܠܗܗܐ̥ܰܽ  ܡܰܪܝܗܰܗܡ ܫܠܳܡܠܶܟ̥ܗܗܝ̱ 
ܳ
ܬ : ܥܰܡܶܟ̥ܗܗܝ̱  ܡܳܗܗܪܰܢ ܛܰܝܒܽܗܗܘ 

ܐ
ܳ
ܐ ܐܰܢ̱ܰܝ̱  ܡܒܰܪܰܟ̥̥  ܡܳܪܰܢ ܪܣܶܟ̥ܝ̱ ܕܟܰܠ  ܓܺ ܪܳܐ ̱ ܘ   ܘܰܡܒܰܪܰܟ̥ܽ  ܒܢܫܶ̈ܶ

ܡܶܗ ܡܰܪܝܡܰ ܡܳܪܬܝ̱  .ܡܫܺܝܚܳܐ ܝܫܶܽܘܿܥ
ܶ
ܗܗܳܐ ܐ

ܳ
ܦܗܝ̱  ܕܰܐܠ ܫ̱̣ ܬܟܰܠ

ܶ
 ܐ

ܐ ܳ ܫܳܐ ܚܰܛܳܝ̈ܐܶ܇ ܚܢܰ  ܚܠܳܦܰܝ  ܳܰ ܢ ܘܰܒܫܳܥ
ܰ
 ܐܰܡܺܝ ܀. ܕܡܰܘܬ

Peace be to you, O Mary, full of grace, our Lord is 

with you. Blessed are you amongst women, and 

blessed is He the fruit of your womb, our Lord 

Jesus the Christ.  O my Lady Mary, the Mother of 

God, intercede for us, we the sinners, now and at 

the hour of our death. Amen! 

  

ܒܚܳܗܗܐ ܚܳܗܗܐ ܘܠܰܒܗܗܪܳܐ ܠܰܳܒܳܗܗܐ ܫܽܘ  ܕܫܳܗܗܐ ܘܰܠܪܽܘ  ܢܗܳܗܐ :ܕܩܽܘ   ܐܰܝܟܰܠ

ܐ܆ ܕܺܐܝ̣ܘ̱ܰ ܝ ܪܰ ܘܺܐܝ̣ܘ̱ܰ ܝ ̱ ܘ̣ܳ ̥ܰܰ  ܘܰܠܗܕܳܪܰܝ ܕܳܪܺܝܗ  ܠܕܳܪ ܘܰܡ 

ܐ
ܶ
ܝܕ̈ܺܝ  ܥܳܠܡ̈ ܺܰ  ܐܰܡܺܝ ܀. ܠܥܳܠܡܺܝ  ܕܰܥ

Glory be to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit: as it was, and it is, and it continues for 

ever and ever, and into the ages of the worlds to 

come for ever. Amen! 

 ܀
 

ܐ ܕܡܳܪܝ̱ ܝܥܰܩܽܘܿܒ
ܳ
ܬ  ܒܳܥܘܽ 

Supplication of Mor Ya'qub 
 

ܘܳܢܳܝܐܳ  ܠܪ̥ܰ
Of the Common 

 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܗܗܳܐ
ܳ
ܗ ܢ̈ܳܶ ܒܰܗܪ ܐܰܠ ̥ܰ ܟܺܠ ̥ܽ  .ܠܥܒܰ̈ܕܰܝ ܠ ܐܰܢ̣ܝܺ  ܒܰܝܢܗܳ ܬ ܗܘ  ܒܡܰܠܟܽܠ

܀ ܪܝܐܳ ܥܰܡ ܩܰܕܺܝܫ̈ܰܝ ܠ ܰܰ ܫ ܶܽ  ܡ
ܳ
 ܪܰܘܡܳܐ ܕܠܳ

Priest: 

Give Your servants rest, O Son of God, among the 

Just, in the Kingdom of Heaven without end, with 

Your Saints. 

 :ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ

ܗ  ܩܰܒܪܰܝܗܗܽܘܿܢ ܐ ܡ̣ܶ ܝܡܺܝ  ܡܺܗܐ̈ܶ ܳܽ ܫܡ̣ܰܗ  . ܒܪܳܐ ܕܰܒܩܳܠܶܗ ܩ

ܐ  ܢ ܘܚܰܣ̣ܳ
ܰ
ܬ ܢܰ ܀ ܘܕܰܓܪܰܫ̣  ܠܥܒܰ̈ܕܰܝ ܠ ܒܳܥܘܽ   ܡ̣ܶ

Deacon: 

O Son, who by His voice the dead are raised up 

from their tombs, hear our supplication and pardon 

Your servants who have departed from us. 

  

 :ܘܰܡܫܰܡ̈ܫܳܢܐܶ ܟܳܗܢܳܳ 

ܐ
ܳ
ܣܳܐ ܕܡܰܘܬ ܢܗܶ ܟܳܠ ܝ ܕܢܶܥ̣ܒܰܪ ܡ̣ܶ ܢܗܰ  . ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܨܰܠ̣ܺ ܐܰܥ̣ܒܰܪ ܡ̣ܶ

ܐ ܘܪܰܚܶܡ̣ܥܠܰܝ ܀
ܳ
ܣܳܐ ܕܡܰܘܬ  ܟܳܠ

Priest and Deacons: 

O Christ, who prayed that the cup of death may 

pass away from Him, cause to pass from us the cup 

of death and have mercy on us. 

ܡܳܗܗ̥  ܘܰܕܩܰܕܺܝܫ̈ܰܝܗܗ ܠ 
ܶ
ܟ̥ܗܗܪܳܢ ܐ ܬܽ ܘܿܢ . ܐܰܘ̣ܪܶܒ ܡܳܗܗܪܰܢ ܕܽܘ  ܒܰܨܠܰܗܗܘ̈ܳ

ܐ  ܢܰ ܀ ܘܕܰܓܪܰܫ̣  ܠܥܒܰ̈ܕܰܝ ܠ ܚܰܣ̣ܳ  ܡ̣ܶ

Magnify, O our Lord, the remembrance of Your 

mother and of Your saints. Through their prayers, 

pardon Your servants who have departed from us. 
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 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܟܶܠ  ܐܰܡܺܝܢܐܳ ܢܝܳܚܳܐ  .ܡܳܪܝܐܳ ܘܿܢܗܽ ܠ ܫ̣ܰ

Priest: 

Eternal rest grant them, O LORD. 

 :ܥܰܡܳܐ

 ܘܿܢ܀ܗܽ ܠ ܢܶܢ̣ܗܰܪ ܕܰܠܥܳܠܰܡ ܘܢܘܽ  ܪܳܐ

People: 

And let perpetual light shine upon them. 

 :ܟܳܗܢܳܳ 

 .ܒܰܫܠܳܡܳܐ ܘܿܢ ܽ ܰܢܦܰܫܳ̈  ܢܶܰܬܢ̣ܝܺ̈ܚܳ 

Priest: 

May their souls rest in peace. 

 :ܥܰܡܳܐ

ܗܳܐ ܒܪܰܚܡܰܘ̱ ܝ
ܳ
 ܐܰܡܺܝ ܀. ܘܰܫܠܳܡܶܗ ܕܰܐܠ

People: 

Through God's mercies and peace. Amen! 

 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܘܿܢ ܫܠܳܡܳܐ ܟ̥ܽ  .ܠܟܽ݀ܽܠ

Priest: 

Peace be to you all. 

 :ܥܰܡܳܐ

ܚܳܐ ܘܥܰܡ  ܕܺܝܠ̥ܳ ܀ ܪܽܘ 

People: 

And with your spirit. 

 :ܟܳܗܢܳܳ 

ܨܰܠܶܝܢܰ   ܢܝܳܚܳܗܐ ܥܰܗܠ ܘܰܫܠܳܡܠܶܟ̥ܗܝ̱  ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܗܳܐ ܢܐܰܒܽܗܘ   ܡ 

ܰܕ ܢ ܕܰܐܚܰܝ̈  ܘܿܢ ܽ ܢܦܰܫ̈ܳ
ܰ
  ܘܰܐܚ̈ܘܳܬ

ܳ ܝ ܕܳܢܢ̈ ܕܥ  ܰ  .ܒܡܳܪܝܐܳ ̱ ܘ̣̈

Priest: 

We pray the Our Father and the Hail Mary for the 

rest of the souls of our brothers and sisters, who 

departed in the LORD. 

 ܘܰܫܠܳܡܠܶܟ̥ܗܝ̱  ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܗܳܐ ܢܐܰܒܽܗܘ  ܢ ܘܢ̣ܺ ܡܗܪܽܘ  : ]ܘܥܰܡܳܗܐ ܟܳܗܢܳܳ 

 [ܒܚܳܐܘܫܽܘ  

Priest and People: [and they say the Our Father and the 

Hail Mary and the Glory] 

ܢ ܐ̣ . ܫܡܳ ̥  ܢܶܰܩ̣ܰܕܰܫ ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܐܳ ܐܰܒܽܘ 
ܺ
ܐ ܬ
ܶ
ܟ̥  ܬ

ܳ
ܬ ܘ   ܢܶܗ̣ܘܶܐ. ܡܰܠܟܽܠ

ܢܐܳ. ܨܶܒܝܢܳܳ ̥  ܦ ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܗܳܐ ܐܰܝܟܰܠ
ܳ
ܒܠܰܗ  :ܒܰ ܪܥܳܗܐ ܐ  ܠܰܚܡܳܗܐ ̣ ܰ

ܢܩܳܢܰ  . ܘܰܚܛܳܗܰܝܗ̈  ܚܰܗܘܒܰܝ̈  ܠܰܗ  ܘܰܫܒܽܗܘܿ ̣ . ܝܘܰܡܳܢܐܳ ܕܣܽܘ 

ܢܗܳܗܗܐ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝ̈ܗܗܗ  ܫܒܰܩ̣ܗܗܗ  ܚܢܗܰܗܗ  ܕܳܐܦ ܐܰܝܟܰܠ
ܳ
ܥ̣ܠܰܗܗܗ  ܘܠܳ
ܰ
 ܬ

 . ܠܢܣܶܝܗܽܗܘܿܢܳܳ 
ܳ
ܠܳ
ܶ
ܳ  ܐ ܗܗ  ܓܰܗܗ ̣

 ̱ ܝ   ܕܕܺܝܠܳܗܗ ̥ܺ  ܡܶܗܗܽ ܽ : ܒܺܝܫܳܗܗܐ ܡ̣ܶ

ܐ
ܳ
ܬ ܗܗܘ    ܡܰܠܟܽܠ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܗܗܠ ܳܰ ܫܒܽܗܗܘܿܚ
ܶ
. ܥܳܠܡܺܝ̈ܗܗ  ܠܥܳܠܰܗܗܡ ܘܬ

 ܐܰܡܺܝ ܀

Our Father who is in heaven, hallowed be Your 

Name. Your Kingdome come. Your will be done, 

as in heaven so on earth. Give us our necessary 

bread today. And forgive us our debts and our sins, 

as we also have forgiven our debtors. And bring us 

not into trial, but deliver us from the evil one. For 

Yours is the Kingdom and the power and the glory, 

forever and ever. Amen! 
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Peace be to you, O Mary, full of grace, our Lord is 

with you. Blessed are you amongst women, and 

blessed is He the fruit of your womb, our Lord 

Jesus the Christ.  O my Lady Mary, the Mother of 

God, intercede for us, we the sinners, now and at 

the hour of our death. Amen! 
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Glory be to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit: as it was, and it is, and it continues for 

ever and ever, and into the ages of the worlds to 

come for ever. Amen! 
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